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Abstract 

This paper comparatively studies proverbs and sayings in Myanmar and Japanese 

Language from semantic point of view. Understanding the similarities and differences 

of proverbs and sayings between the Myanmar and Japanese language and helps both 

of Japanese language learners and Myanmar language learners to speak it eloquently by 

using proverbs and sayings. In both languages. Proverbs and sayings are based on 

social and cultural fields. Myanmar and Japan are different in language but both are 

same Asian countries, so that customs, culture and ways of thinking are similar in 

basically. 
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from semantic point of view. Understanding   the similarities and differences of proverbs and 

sayings between the Myanmar and Japanese language and helps both of Japanese language learners 

and Myanmar language learners to speak it eloquently by using proverbs and sayings. In  both 

languages. Proverbs and sayings are based on social and cultural fields. Myanmar and Japan are 

different in language but both are same Asian countries, so that customs, culture and ways of 

thinking are similar in basically. 

                                                 Introduction 

In every language there are proverbs and sayings to use as guidance and directives to follow. 

By studying similarities and differences of proverbs and sayings between Myanmar and Japanese 

languages, learners can know culture, customs and ways of thinking of Myanmar and Japanese. In 

addition, learners can perceive and high standard of its literature. Both Myanmar and Japan people 

define proverbs and sayings in various ways as ornaments of speech, true speech, echoes of 

experience and mirrors of thinking and to educate people in short sentence. 

Data collection and Methodology 

       Data of proverbs and sayings have been collected from books of Myanmar proverbs and sayings, 

Japanese proverbs and sayings, Myanmar-English Dictionary and Japanese-English Dictionary and 

Internet Websites. Among them selected specific proverbs and sayings that used animal names to 

express the meanings. By using comparative and descriptive methods, collected data have been 

analyzed for four groups as follows  

1. Meanings  and using the names of animal to express proverbs and sayings of both languages are 

the same. 

2. Meanings   are same, but using the names of animal are different in Myanmar language and 

Japanese language. 

3. Meanings of proverbs and sayings are   same in Myanmar language used names of animal but in 

Japanese language didn’t use the names of animal. 

4. Meanings of proverbs and sayings are   same   in Japanese language used names of animal but in 

Myanmar language didn’t use the names of animal. 

Aims 

   Not only the learners of Japanese but also the Myanmar language learners of Japan Nationalities 

aimed to know similarities and differences of customs、cultural aspects of   both  languages. 

Helping to create perceive the high standard of literature and conversation.   

Findings 

  In Myanmar and Japanese language there are so many proverbs and sayings in various sectors , 

such as cultural, educational and social affairs and so on. Among of them using the animal names 

have been selected and found that similar in meanings although they are a little different. In this 

paper, the twenty four proverbs and sayings that using the animal names are easy and appropriate for 

learners.  
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1. Meanings and using the names of animal to express proverbs and sayings of both 

languages are the same. 

1/ vGwfwJUig;MuD; 

 vGwfoGm;onfh ig;ukdMuD;onf [k 

xifwwfouJhokdY rdrd r&½Sd rykdifqkdif 

vkduf&aom t&mukd e*kdt½Sdxufykdí 

txifMuD;onf/ 

(You should have seen the fish that got away) 

This proverb means in both Myanmar and 

Japanese language that some people sometimes 

think the things that has been lost is better than 

the things they possess. 

 逃がした魚は大きい (vGwfcJUwJUig;MuD;) 

もうーという ところで逃がした魚は実

際より大きい見える。手中におさめかけて失

ったものは 惜しさも ひとしおであるこ

と。

êud;pm;tm;xkwfrIwpf&yfukd ajymqkd&mü vGwf 

oGm;aomig;onf trSefwu,fyif MuD;rm; 

onf[k txifa&mufaewwfonf/ rdrdvuf 

xJwGif½Sdaom t&mxuf r&½Sd qkH;½SkH;oGm;aom 

t&mukd ESajrmwrf;w jzpfaejcif;ukd azmfjyjcif; 

jzpfonf/ 

 

2/ a>ra>rcsif;ajcjrif 

 a>ra>rcsif;om a>r\ajcvSrf;ukd 

odjrifonf qkdouJUokdU tMuHwlorm; 

csif;om wpfOD;\ t&dyftajcukd wpfOD;u 

odjrifonf/ 

(Set a thief  to catch  a  thief) 

This proverb means in both Myanmar and 

Japanese language that the one who with the 

same intension and aim can know the others’ 

intension and aim. 

 蛇の道は蛇 (a>r\vrf;onfa>r) 

蛇が通った道は その蛇ではなくても 

よく知っている。同類は同類の行動を よく

知っているという意味。物事には それぞれ

専門があり その道の専門の知識が 必要で

ある。その道に 通じあった者同士は よく

わかる。 
a>rjzwfoGm;cJUaom vrf;ukd xkda>rr[kwfaom 

tjcm;a>ru aumif;pGmodEkdifygonf/ trsdK;wl 

tcsif;csif;om trsdK;wl\ tûytrIukd 

aumif;pGm odEkdifygonfqkdaom t"dyÜg,f 

jzpfygonf/ 

3/ usm;a½SUarSmufvsufvJ 

 usm;a½SUarSmufvsuf vJouJUokdU 

rdrdtm; tEÅ&m,fûyrnfhola½SUwGif ajymrSm; 

qkdrSm; ûyrdonf/ 

 (In a prone  position  before  the  tiger) 

This proverb means in both Myanmar and 

Japanese language that one  be  in  very 

 dangerous  situation  or  meet disaster  be  ruin. 

. 

 虎の尾を踏む (usm;tjrD;eif;rd) 

虎の尻尾を踏めば食い殺される。非常な危険

を冒すことのたとえ。 
usm;\tjrD;ukd eif;rdygu owfpm;jcif;cH& 

rnf/ tvGeftEÅ&m,frsm;aom tûytrlrsdK; 

ûyvkyfjcif;ukd Oyrmay;ajymqkdjcif; jzpfygonf



4/ EGm;ajc&mcGufxJ zm;oli,fyifv,f 

olrod 

yifv,fukdrjrifbl;ojzifh EGm;ajc&mcGuf 

a&tkdifukdyif MuD;rm;vSonfxifouJUokdU 

tawGUtêuHr½Sdojzifh wef½kHoifh½kHrSsvmuf 

ukdyif tvGef[kwfvSjyD;[k rSwfxifonf/ 

(The frog in the well knows nothings of the 

great ocean ) 

This proverb is used to educate in both 

Myanmar and Japanese language that the one 

who thinks his knowledge is perfect, but it is 

not enough for other fields.

 井の中の蛙大海を知らず 

(a&wGif;xJuzm; MuD;rm;aomyifv,f) 

狭い井戸に住んでいる蛙は、自分が住んでい

る井戸の中のことは知っていても広々とした 

大海のことは全然しらない。狭い小さいな 

環境の中だけで暮らし、他に多くのものを 

見聞できないでいると自分の狭い考えがすべ

てであるとうばれてしまいがちである。そう

した人に対してもっと違った世界や、すぐれ

た人がいるのだと、世界の事情にうといこと

を笑うときに使う。 

usOf;ajrmif;aom a&wGif;twGif;ü aexkdifaom 

zm;onf rdrdaexkdifaoma&wGif;twGif; tajc 

taeukd odaomfjim;vnf; tajymus,favSom 

yifv,f\ taMumif;ukdrl vkH;0roday/ usOf; 

ajrmif;ao;i,faom ywf0ef;usif twGif;rSm 

om aexkdifpm;aomufvIyf½Sm;jyD; tjcm; 

taMumif;udpö rsm;pGmukd jrifMum;EkdifrIr½SdbJ 

rdrd\ usOf;ajrmif;aom tawG;tjrifukd jynfhpkH 

jyD;[k xifrSwfrSm;aewwfonf/ xkduJUokdUyif 

vlom;wkdUrSmvnf; tjcm;uGJjym;jcm;em;aom 

avmutaMumif;? xl;cRefxufjrufaom olwkdU 

½Sdonfqkdonfh taMumif;ukd A[kokwenf;yg; 

oltm; &,f½Tef;bG,fajymqkd&mü tokH;ûyonf/ 

 

5/ arsmufopfukdif;vGwf 

 arsmufonf opfyifwuf uRrf; 

usifaom wd&pämef jzpfaomfjim;vnf; 

tajctaeaMumifhaomf vnf;aumif;? 

owdcRwf,Gif;rIaMumifh aomfvnf;aumif; 

qGJukdifxm;onfh opfukdif;vGwfí opfyif 

rSvGwfus &onfh tjzpfrsdK;½Sdwwfonf/ 

 

(A horse may stumble through he has four 

legs) 

This proverb notices that, although the one who 

is how expert in his field, always cannot 

success and may be sometimes face with  the 

fails. 

 猿も木から落ちる 
(arsmufawmifrS opfyifay:rSus) 

猿はとても木登りが上手な動物です。その猿

も木から落ちることがあるようにどんなに 

上手な人でもいつでも うまくできるという 

わけではなく、たまには失敗するというこ

と。 
arsmufonf opfyifwuf uRrf;aom wd&pämef 

jzpfonf/ xkdarsmuf wd&pämefyifvsif opfyifrS 

usaom tjzpf½SdouJUokdU rnfrQuRrf;usifol 

jzpfap tjrJuRrf;usifpGm aqmif½GufEkdifrnf[k

rqkdEkdifbJ qkH;½SkH;rI½SdEkdifaMumif; qkdvkdjcif; 

jzpfonf/ 



6/ cJwpfvkH;iSufESpfaumif& 

udpöwpfckukd aqmif½Guf&if;jzifh 

tjcm;wpfck\ tusdK;&v'fyg wûydifeuf 

wnf; cHpm;&½Sdonfukd qkdvkd&if;jzpfonf/ 

 

(Kill two birds with one stone) 

This proverb says in both Myanmar and 

Japanese language that would get two good 

result by carrying out  the one task. 

 一石二鳥 (ausmufcJwpfvkH;iSufESpfaumif) 

一つの石で二羽の鳥を殺すことから一つの 

ことをして二つの利益を手に入れること。 

cJwpfvkH;wnf;jziUf iSufESpfaumifukd xdrSef 

owfEkdifouJUokdU udpöwpfckukd aqmif½Guf&if; 

jzifh tjcm; tusdK;&v'fukdyg vuf0,f&½Sdjcif; 

ukd qkdvkdjcif;jzpfonf/ 

 

7/ ykd;zvHrsdK;rD;ukdwkd;? ukd,fusdK;enf;vSjyD 

zkd;zvHaumifonf rD;awmufxJokdU 

rdrd?bmomwkd;0ifoGm;jcif;jziUf 

rD;avmifaoqkH;jyD;?tusdK;rJUjzpf&onfukd 

qkdvkdygonf/ 

(The moth go into a fire be in dire straits) 

This saying means in both Myanmar and 

Japanese language that the one go forward into  

the dangerous situation by himself and get bad 

results. 

 

 

 飛んでいる火に入る夏の虫 

 (awmufaewJUrD;xJ wkd;0ifwJUaEGykd;aumif) 

自分から進んで危険な所に飛び込んでいくこ

とのたとえ。 

rdrdukd,fwkdiftEÅ&m,f½Sdaom ae&mxJokdU wkd;0if 

oGm;jcif;ukd awmufaeaomrD;xJokdU wkd;0ifoGm; 

aom ykd;aumifESifh ckdif;ESdkif;ajymqkdxm;jcif; 

jzpfygonf/ 

2.Meanings are same, but using the names of animal are different in Myanmar language and 

Japanese language. 

1/ uRJyg;apmif;wD; 

 uRJ\tem;wGif apmif;ukd rnfrQyif 

om,mpGm wD;apumrl uRJtzkdUtcsnf;tESD;yif 

jzpfouJUokdU taumif;tqkd; rodoltm; 

wefzkd;½Sdaompum;ukd em;0ifatmifrnfrQyif 

ajymMum;apumrl xkdoltzkdU tcsnf;tESD;om 

jzpfonf/ 

(A nod is as good as a wink to a blind buffalo) 

This proverb means   in both languages that the  one 

who paid no attention or turned a deaf ear to 

teaching or warning. 

 

 

 

 

 馬の耳に念仏 (jrif;em;w&m;oGif;) 

本人が何も感じないため、まったくききめが

ないことのたとえ。 

馬は耳をびくびくさせて、念仏を聞いている

ように見えるが実際にも何も聞いていないこ

とから。 

um,uH½Sifonf bmukdrS rcHpm;aomaMumiUf 

tusdK;r½Sdjzpfjcif;ukd ajymqkd&mü Oyrmay; 

aom pum;ykHjzpfonf/ 

jrif;onf em;½Gufukd wzswfzswfvIyfí Ak'¨ 

w&m;awmfukd em;oGif;ouJUokdU jrif&aomf 

vnf; vufawGUwGifrl bmukdrS em;axmifae 

onf r[kwfay/ 

 



2/ aMumifvufoJ0Suf 

aMumifowÅ0gonf rdrdwGif½Sdaom vuf 

onf;ukd omreftcsdefwGif tjcm;owÅ0grsm; 

tm; rjrifapbJ taMumif;½SdonUftcgrS rdrd 

vufonf;ukdxkwfí tokH;ûyonf/ 

(Cats hide their claws) 

This saying means in both Myanmar language and 

Japanese language that the one who has real 

strength or power doesn’t show  the others their 

strength or power when  it is unnecessary. 

 能ある鷹は爪を隠す  

(todÓPf½SdwJUvif;,kefiSufvufonf;ukd 

ol0Suf) 

鷹はするどい爪で獲物を捕らえがその爪は 

日常ごろは隠して見せない。実力のあるもの

は普段はそれを隠していてあらわそうとしな

い。 

vif;,kefiSufonf cRefxufaom vufonf; 

rsm;jzifh om;aumifukd xkd;okwfzrf;,lavh ½Sd 

aomfvnf; omreftcsdefrsm;wGif xkdvufonf; 

ukd tjcm;owÅ0grsm; rjrifapEkdif&ef uG,f 

0Sufxm;avh½Sd onf/ 

(cGeftm;ppfppf? tppftrSef t½Sdeft0g½SdolwkdU 

onf omrmeftm;jziUf ¤if;cGeftm;t½Sdeft0gukd 

uG,f0Suf xm;jyD; azmfajyvhr½SdMuay/) 

 

3/ arsmufvuf ausmuf& 

tzkd;wef ausmufrsufrsm;onf wd&pämef 

rsm;ESifh ywfoufqufpyfrI½Sdaom t&mrsdK; 

r[kwfay/ tzkd;wefausmufrsuf wpfrsdK;rsdK; 

onf arsmufowÅ0g\ vuf0,f½SdaejyD; 

wefzkd;xm;&aumif;rSef; rodum xifovkd 

vkyfaejcif;ukd ajymjyvkd&if; qkd½kd;pum; jzpf 

onf/ 

(Cast pearls before swine) 

This saying means both languages that the valued 

thing turns into worthless in hand of one who  

doesn’t  understand  the  its real value. 

 

 

 

 豚に真珠 (0ufrSmykvJ½Sd) 

値段が分からない愚かものには値段があるも

のの尊さが分からない。 

wefzkd;rodaom wefzkd;em;rvnfonfh rkdufrJ 

olonf wefzkd;½Sdaom t&mtm; wefzkd;xm;& 

aumif;rSef; rodem;rvnfjzpfwwfonf/ 

4/ igarG;onfharsmuf igUukdajcmuf 

rdrd arG;xm;aom arsmufu rdrdukdjyef 

ajcmufouJUokdU rdrdûypkapmifha½Smuf xm;cJU 

aomolu rdrdtm; rav;rcefYûyrl  ajymqkd 

onf/ 

 

  

 飼う犬に手を噛まれる 

 (ukd,farG;xm;aomacG;&JUvufukdufjcif;cH&) 

犬は飼い主には大変忠実な動物と見られてい

るがその犬に噛みつかれるということで日頃

信頼して目をかけていた者から裏切られ、そ

むかれることのたとえ。当時者にとってはま

さに煮え湯を飲まされに心境。 

acG;onf t½Sifociftm; tvGefopöm½Sdaom 



(A man may cause his  own  dog to bite him ) 

This saying means in both Myanmar and Japanese 

that  the one  felt a sense of  betray  by close  friend. 

 

 

 

wd&pämef[k owfrSwfxm;jcif;cH&jyD; xkdokdU 

aom acG;\ ukdufjcif;cH&ouJUokdU umv 

twefMum ,kHMunfrsufESmvGJxm;ol\ opöm 

azmufjcif;cH&onfukd yrmûyajymMum;aom 

pum;ykHjzpfonf/ wpftkyfpktwGif;rS vlrsm; 

tzkdU&m a&aEG;ylukd aomufapouJhokdUaom 

pdwf"mwfcHpm;rIukd jzpfaponf/ 

 

5/ ig;pmomjrif? ig;rQm;csdwfrjrif 

ig;pmukdomjrifí ig;rQm;csdwfukd rjrif 

aom ig;uJUokdU &½SdrnUftusdK;ukdom 

jrifí êuHawGU&rnUf tEÅ&m,fukd 

rjrifEkdifjzpfonf/ 

 

(Zeal is a bad servant) 

This saying notices in both Myanmar and 

Japanese that  one’s eagerness can make 

kistake. 

 鹿を追う猟師は山をみず 

 (orifaemufvkdufwJUrkqkd; awmifukdrjrif) 

夢中になって鹿を追いかけている猟師には 

危険な曲道など目に入らない。一つの事に 

夢中すると他の一切の事が見えなくなる。利

益を追求する時、正常な判断力を失ってかえ

ってとりかえしのつかない失敗をしがちだ。

orifaemufokdU t½l;trl;vkdufaeaom rkqkd; 

onf tEÅ&m,f½Sdaom vrf;auGUtp½SdonfwkdU 

ukd rjrifEkdifawmUay/ taMumif;udpöwpfckü 

t½l;trl;jzpfaeygu tjcm;taMumif;udpöukd 

rjrifEkdifbJ½Sdwwfonf/ tusdK;&rnfhudpö 

aemufukdom vkdufaeaomtcg rSefuefaom 

qkH;jzwfEkdifpGrf;tm; qkH;½SkH;jyD; rdrd&nf½G,fcsuf 

ESifh ajymif;jyefjzpfaom tokH;r0ifonfh qkH;½SkH; 

rIukdom vufcH&½Sdwwfonf/ 

 

6/ qifvnf;qiftxGmESifh yk½Gufqdwfvnf; 

yk½GufqdwftxGmESifh 

qifonf taumifMuD;ojzifh qifESifh 

vkdufzufatmif txGmMuD;jyD; yk½Gufqdwfonf 

taumifi,fojzifh yk½GufqdwfESifh vkdufzuf 

atmif xGmi,fouJUokdU t&m&mwGif obm0 

w&m;t& tcsdK;tpm;nDrQonfom jzpfonf/ 

(Even a worm will turn ) 

This proverb suggests in both Myanmar and 

Japanese that even small creature has own 

qualification  and  thinking . 

 

 

 １寸の虫にも五分の魂しい 

 (ao;i,fwJUykd;aumifrSmvnf; vkdufzufwJU 

pdwf"mwf½Sd) 

どんなに小さく弱いものにも、それなりに意

地や考えがあるから決して侮ってはならぬ。 

rnfarQo;i,faom ykd;aumifjzpfapumrl rdrd 

t½G,ftpm;ESifh tcsdK;rSsaom pdwf"mwf½SdpjrJyif 

jzpfonf/ rnfrSsao;i,fjyD; pGrf;tm;enf;ol 

jzpfapumrl ¤if;ESifhvkdufzufonfh t&nf 

taoG;? tawG;tjrif½SdMupjrJrkdU avSmifajymif 

oa&mfjcif; rûytyfay/ 

 



7/ a'gif;wkvkdU pmoli,fvSrf; 

a'gif;\ ajcvSrf;ukd pmoli,fuwkyí 

vSrf;ouJUokdU rdrdESifhrwefr&mukd wkyjyKrl 

onf/ 

(The jay is unmeet  for  a  fiddle ) 

This proverb indicates in both Myanmar and 

Japanese that everyone should everything with own 

talent and if vie with others’ will face a loss. 

 鵜の真似をする烏 

 (wifusD;iSufukd twkckd;wJUiSuf) 

鵜は色も黒みがかっていて遠くからだと 烏

と見間違える。けれど烏の足には鵜のような

水かきもないし、水にもぐって魚をとること

もできない。烏がもし鵜の真似をして水にも

ぐったりすればおぼれてしまう。人もそれぞ

れに自分の天分似合うことをしていれば間違

いも少ないのに能力も頼みず。ひとの真似を

すれば失敗をする。 

wifusD;iSufonf ta&mifeufarSmifaejyD; 

ta0;rS Munfhygu usD;iSufESifh tjrifvGJrSm; 

Ekdifonf/ okdUaomfvnf; usD;iSuf\ajcaxmuf 

ü wifusD;iSufuJUokdUaom a&,ufta&jym; 

vTmyg; ryg½Sdacs/ xkdUtjyif a&ikyfí ig;zrf; 

jcif;vnf; rwwfEkdifacs/ usD;iSufonf 

wifusD;iSufukd wkí a&ikyfvQif a&epfrnfom 

jzpfonf/ 

vlwkdUonfvnf; rdrd\ukd,fykdiftpGrf;tp 

yg&rDESifh vkdufzufnDonfh udpörsdK;ukdom 

ûyvkyfaqmif½Guf rnfqkdygu trSm;t,Gif; 

enf;jyD; pGrf;aqmif&nfvnf; jrifhrm; wkd;wuf 

vmrnfjzpfonf/ rdrdü r½Sdaom t&nftcsif; 

jzifh olwyg;ukd wkyrnfqkdu tqkH;t½SkH; 

ESifhom &ifqkdif&rnfjzpfonf/ 

 



3. Meanings of proverbs and sayings are same ,in Myanmar language used names of animal 

but in Japanese language didn’t use the names of animal. 

 

1/ acG;jrD;awmuf usnfaxmufpGyf 

aumufaeaom acG;jrD;ukd ajzmifhap&ef 

usnfawmuf pGyfay;xm;aomfvnf; usnf 

axmufcRwfvkdufaomtcg aumufjrJwkdif; 

jyefaumufouJUokdU e*kdADZtm;jzifh qkd;olukd 

rnfrQyif ûyjyifay;aomfvnf; tckduftwefY 

rQom aumif;í qkd;jrJwkdif;jyefqkd;onf/? 

(Bad character hard to revise ) 

This proverb means in both Myanmar and Japanese 

that one’s bad habit or custom is difficult to change 

or improve it. 

 

 乞食は三日すれば止められる 
(okH;&ufolzkef;pm;vkyfjyD;&if qufrvkyfbJ 

raeEkdifawmU) 

下品な乞食には誰もなりたくないが乞食

として三日続いてしてみたら、いつも乞

食をしてやりたくなるということ。 
tqiUfedrhf atmufwef;usaom 

olzkef;pm;b0ukd rnfolrS rjzpfvkdaomf 

vnf; (3)&ufqufwkduf olzkef;pm;tjzpf 

vkyfMunfhjyD;aomtcg tjrJ olzkef;pm; 

vkyfcsifpdwfjzpfoGm;wwfonf/ 

2/ EGm;uGJusm;ukduf 

EGm;tkyfuGJvQif usm;ukduf cH&ouJU okdU 

tcsif;csif; rnDrñGwfjzpfvQif &efol 

\tESdyftpufcH&rnf/ 

(Two dogs fight for a bone and the third ruins 

away  it ) 

This proverb notices the human beings in both 

Myanmar and Japanese that if two friends conflict 

with each other, someone else profits from the 

situation. 

 漁夫の利 
(wHig;onftusdK;&) 

かわせみと はまぐりが争っていて、両

方も漁夫に とられてしまったという故

事。二人が争っている間に利益を第三者

に取りされること。また、他人の争いに 

乗じて利益を 収めることなどにたとえ

る。 
ydefnif;iSufESifh a,mufoGm;aumifwkdU 

ESpfaumif wkdufckdufMujyD; ESpfbufvkH; 

wHigonf\ zrf;qD;jcif;cH&aom tjzpf 

tysufukd Oyrmay; ajymqkdaom pum;ykH 

jzpfonf/ vlESpfOD;wkdufckdufaeonfhtwGif; 

ü rqkdifol tjcm;wpfOD;rS tusdK;tjrwf 

&,loGm;wwfjcif;ukd owday;azmfjyvkd&if; 

jzpfonf/ 



4. Meanings of proverbs and sayings are same , in Japanese language used names of animal 

but in Myanmar language didn’t use the names of animal. 

1/ ikdcsifvsuf vufwkdU 

 ikdawmUrnfqJqJ uav;i,fonf 

vufjzifh twkdUcH½kHrQjzifh ikdjzpfoGm;ouJUokdU 

wpfpkHwpf&m ûyvkyf&ef xufoefaeolwpfOD; 

ukd tenf;i,fwkdUvkduf½kHjziUf vkyfjzpfoGm; 

onf/ 

(Misfortunes never come singly ) 

This proverb indicates in both Myanmar and 

Japanese that in life of human beings may be meet 

times of trouble. sometimes hard time  comes one 

after another. 

 

泣き面に蜂  (tikdrsufESmrSmysm;) 

幸い悲しい目に あい、みじめに泣いて

いるところへさらに 蜂が来て、痛い目

にあわす。不運が重なること。 

cg;oD;emusnf; ylaqG;aomaMumifh 

aMuuGJ0rf;enf;jyD; ikdawmhrnfhqJqJ tckduf 

twefUü ysm;aumif a&mufvmjyD; emusif 

aeaom rsufvkH;ukd ukdufvkdufaomaMumifh 

ikdvkduf&onf/ uHraumif; taMumif;rvS 

rIrsm; xyfcgxyfcg jzpf&jcif;ukd azmfñTef; 

onf/ 

 

2/ onfykwfxJuonfyJ 

 yJwpfrsdK;wnf; xnfhxm;aom ykwf 

xJrS xkdyJtrsdK;tpm;wpfrsdK;om xGufvmouJh 

okdU onftkyfpkrSm yg0ifol[lorQonf onf 

p½kduf vu©PmrsdK;½Sdolcsnf;om jzpfonf/ 

(The apple never falls far from the tree ) 

This proverb indicates in both Myanmar and 

Japanese that one’s character is shown by 

inheritance. So that one’s good thing or bad thing  

can be inherited from parents .Also says that like 

father like son  like mother like daughter. 

 

蛙のこは蛙 (zm;&JUuav;[mzm;) 

おたまじゃくしは一見 親（蛙）とは似

つかないが それもやがて蛙になるとい

うことから、かつて 自分制度の厳格だっ

た時代に あっては、子は親と同じ道を

歩かざるをえなかったので より適確か

に この言葉が使われた。結局、子はそ

の親と同じ才能しか持ち合わせていない

という考えで平凡な親の子はやはり平凡

であると 多少のあざけりも 含められ

ている。 

OarSygufcgp zm;wpfykdif;? ig;wpfykdif; 

aumifonf wpfcsufMunfh½kHrQjzifh zm;ESifh 

wlonf[k rqkdEkdifaomfjim;vnf; ¤if;onf 

rMumcifü zm;jzpfvmonf/ owfrSwf   

umv tcsdefusa&mufygu rdrd\rlv 

taetxm; tqifhokdUa&muf½SdjyD; rdb 

avQmufvSrf;aom vrf;ukd rvGJraoG 

avQmufvSrf;Mu&pjrJjzpfonf/ tqkH;wGif 

uav;onf rdbESifhtvm;wl p½kduf 

vu©PmrSvGJí r½SdEkdif[laom awG;ac:rI 

t& omrefrdbrS omrefom;orD;rsm;om 

arG;zGm;vmEkdifonf[laom oa&mfrI yg0if 



aeonfh ckdif;ESdkif;ajymqkdaom pum;ykH 

jzpfonf/ 

 

3/ acgif;wpfvkH;ESiUf a&tkd;ESpftkd;r½GufEkdif 

 vlwpfa,mufonf a&tkd;MuD;ESpfvkH;ukd 

wpfûydifwnf;r½GufEkdifouJUokdU MuD;rm;aom 

wm0efESpfckukd wpfûydifwnf;xrf;aqmif&ef 

cJ,Of;onf/ 

(He that hunts two hares loses both ) 

This proverb notices in both Myanmar and Japanese 

that  no one can do the important  duty as the same 

time. If someone serve two things as the same time 

can’t expect the success  none of  them.   

 

虻蜂取らず (rSufysm;ESpfaumifrzrf;&)

虻と蜂を両方一度に捕まえようとして 

結局どちらにも逃げられてしまう。二つ

のものを 一度にとろうとして両方とも 

だめになる。欲張り過ぎて損をすること

のたとえ。 
rSufESifh ysm;ESpfaumifvkH;ukd wpfNydKif 

eufwnf; zrf;,l&efaqmif½Gufygu tqkH 

wGif b,ftaumifrSrrdbJ ½Sdwwfonf/ 

t&mESpfckukd wpfNydKifeufwnf; &,l&ef 

aqmif½Gufygu tusdK;rJUjzpfwwfonf/ 

avmbMuD;vGef;ygu qkH;½SkH;rIjzpfapEkdif 

aMumif; Oyrmay;onfh pum;ykH jzpfyg 

onf/ 

4/ ikwfrdoJwkdifwufEkdifzsm;a&muf 

 a&ikyfvQif oJwkdifatmifikyf opfyif 

wufvQif tzsm;wkdifatmif wufouJUokdU 

tvkyfwpfckukd rqkwfrepfaomZGJjzifh vkyf 

vQif qkH;cef;wkdifjyD;ajrmufonf/ 

(The dog that trots finds a bone ) 

This proverb educates in both Myanmar and 

Japanese that in life of human beings sometimes 

may be face with failure. But whoever should do 

their work till the end and someday will get the 

result   of   perseverance.  

 

 

犬も歩けば棒に当たる

(acG;awmifrSvrf;avQmuf&if; wkwfpmrd 

ao;wmyJ) 

犬も出歩くと人に棒でなぐられたりも 

するが うまいぐあいに残飯にありつく

ことも ある。でしゃぱって災難に会う

事もあれば、 何かやって意外な幸運を

つかむこともある。 
acG;onf tpm&&ef vSnfhvnf 

avQmufoGm;ckdufvl\ wkwfjzifh½kdufjcif;cH&

onfhtcgrsdK;½SdouJUokdU tajctaeaumif; 

ESifh BuHKBudKufonfhtcg xrif;[if;usefukd 

&½Sdonfh tcgrsdK;vnf; ½Sdwwfonf/ awG; 

xifrxm;aom uHraumif; taMumif; rvS 

rIrsm;ESifh êuHawGU&onfhtcgrsdK; ½SdEkdifouJh 

okdU xifrSwfrxm;aom uHaumif;jcif;rsdK; 

vnf; vuf0,fzrf;rdonfh tcgvnf;½SdEkdif 

ygonf/ ravsmUaomZGJjzifh aqmif½Guf&ef

vrf;ñTefay;onfh pum;ykH jzpfygonf/ 



5/ukd,hfrsufacs; ukd,frjrif olrsm;rsufacs; 

ukd,fjrif 

 rdrdrsufacs;ukdrlrjrifbJ tjcm;yk*¾Kdvf 

\ rsufacs;ukdrl jrifwwfouJUokdU rdrdtjypf 

ukd rjrifbJ tjcm;yk*¾Kdvf\ tjypfukdrl jrif 

wwfonf/ 

(One can’t see the semisolid discharge from the 

eyes of own, but can see others’ ) 

This proverb means in both Myanmar and Japanese 

that no one is perfect and may be have some faults. 

But some people blame the fault of others’ and 

can’t see the own fault. So that before to blame 

other should examine the fault of mine. 

                             

猿の尻り笑い (arsmufwifyg;&,fp&m) 

猿が自分のしりの赤いのを知らずに、他

の猿のしりの赤いのを見てあざ笑う意

味。じぶんの欠点には気づかず、人の欠

点を馬鹿にするたとえ。誰にでも欠点が

あるが、自分の欠点にも誰も気づきにく

い。人の欠点を笑う前に自分の戒めなけ

ればならない。 
arsmufonf rdrd\wifyg;eDaeonfukd 

rodbJ tjcm;arsmuf\ wifyg;eDaeonf 

ukdMunfhí &,farmonf[laom t"dyÜm,f 

jzpfonf/ rdrd\ tm;enf;csufukd owd 

rûyrdbJ tjcm;ol\ tm;enf;csufukd 

avSmifajymifoa&mfûyjcif;ukd Oyrmay; ajym 

qkdonfh pum;ykHjzpfonf/ rnfolrqkd 

tm;enf;csuf½SdMupjrJ jzpfaomfvnf; rdrd 

tm;enf;csufukd owdûyrd&ef cufcJonf/

wpfyg;ol\ tm;enf;csufukd avSmif 

ajymif&,farmjcif;rûyrD rdrdukd,frdrd êudwif 

prf;ppfoifhaMumif; owday;xm;onfh 

pum;ykHjzpfygonf/ 

6/ a½SUwkd;xrf;ykd;? aemufqkwfvSnf;xkyf 

 vSnf;ü uxm;aomEGm;onf a½SUwGif 

xrf;ykd;? aemufwGif vSnf;xkyftMum;ü 

a&muf½SdaeouJUokdU tcuftcJESpfckMum;ü 

rwkd;om rqkwfom a&muf½Sdaeonf/ 

 (A  precipice in  front, a wolf  behind ) 

This saying means in both Myanmar and Japanese 

that  sometime someone may  be faced  with the 

difficulties front and back. There is no interval 

between the difficulties.   

前門の虎、後門の狼 

(a½SUwHcg;ayguf usm;aemufwHcg;ayguf 

0HykavG) 

表門には虎がいて、やっとその侵入を防

いだかと思ったら、今度は裏門から狼が

侵入しようとしていた。ようやく一つの

禍を逃がれて安堵する間もなく すぐ次

の禍がやってくること。 

a½SUrsufESmpmaygufü usm;½SdaejyD; 

¤if;\ usL;ausmf 0ifa&mufrIukd umuG,f 

EkdifcJUjyD[k awG;xifaeckduf aemufwHcg; 

aygufü ajracG;u csOf;eif;0ifa&muf&ef 

[efjyifaecJUjyD/ ab;'ku©wpfckukd a½Smifajy; 

vGwfajrmuf pdwfat;&rnfh Mum;umv 

r½SdrD aemuf'ku©wpfcku a&muf½Sdvmjcif; 

ukd qkdvkdygonf/ 



 

7/ jyifvGef;zifcRef; 

 tkd;vkyf&mwGif pdwfwkdif;ruswkdif; jyif 

ojzifh tkd;zifcRef;oGm;ouJUokdY pdwfrauseyf 

wkdif; jyifvGef;u ykHysufyef;ysuf jzpf&onf/ 

(Over decorate  turns  to  ruin ) 

This saying indicates in both Myanmar and 

Japanese that human beings and things may have 

more or less of weak  points. Main point of the 

thing is ruined by repairing the weak point is 

unreasonable.  

角を矯めて牛を殺す 
(csdKukdjyifvkdU EGm;ao&) 

角の形を無理に直そうとして本体の牛を

殺してしまう。角が直っても牛が死ねば

意味がないので欠点を直そうとして全体

をだめにしてしまうこと、物事の本末を

取り違えるたとえ。 
rvkdtyfygbJ OD;csdK\ykHo@mefukd 

ûyjyif&ef aqmif½GufojziUf EGm;\ t"du 

tpdwftykdif;ukd xdum EGm;ukdowfvkduf 

ouJhokdU jzpfoGm;onf/ OD;csdKukd ûyjyifEkdif 

aomfvnf; EGm;aornfqkdygu t"dyÜm,f 

r½SdjzpfoGm;rnf/ tm;enf;csuf raumif; 

aom tpdwftykdif;ukd ûyjyif&m tpdwf 

tykdif;tm;vkH; tv[ójzpfoGm;jcif;? 

tjzpftysuf taMumif;t&m\ ta&;yg 

aom tpdwftykdif; ajymif;vJoGm;&jcif;ukd 

Oyrmay;azmfjyvkd&if;jzpfygonf/ 

8/ pdefem;uyfa&mifaMumifh yg;ajymif 

 pdefem;uyf ta&mif[yfrIaMumifh yg; 

ajymifjcif; jzpfouJUokdU olwpfyg;\ t½Sdef 

t0gaMumifh vlvlololjzpfaeonf/ 

(An ass in a lion’s skin ) 

This proverb means in both Myanmar and Japanese 

that though deep inside was powerless oneself, 

pretended as a powerful person by using  

someone’s  strong  power. 

虎の威をかる狐  

(usm;t½Sdeft0gokH;wJUajracG;) 

自分が弱いのに、弱い者の威力をか

さに着て威張る事のたとえ。また、権力

者が自分の威光を利用されているのを 

きづかないことのたとえ。狐が虎を後に

従えて歩き、他の動物たちが虎をこわが

って逃げるのを、狐を怖がって逃げた

と、虎に思わせたという寓話。 

rdrdukd,fwkdifrSm tm;enf;oljzpfaomf 

vnf; tiftm;MuD;ol\ t½Sdeft0gukd trSD 

ûyí armufrm axmifvTm;<um;0gjcif;ukd 

Oyrmay;onfh pum;ykHjzpfygonf/ wzef 

tiftm;MuD;oluvnf; rdrd\ t½Sdeft0g? 

trsm;Munfñkd av;pm;aerIukd tjcm;olrS 

tokH;csaejcif;tm; owdrûyrdjcif;ukd owd 

ay;ajymqkdonfh pum;ykHvnf; jzpfygonf/ 

ajracG;onf usm;a½SUarSí ½kdusdK;av; 



pm;pGm avQmufvmjcif;jzpfonftm; tjcm; 

wd&pämefrsm;u jrifjyD; usm;ukdaMumufí 

xGufajy;Muonfukd ajracG;u rdrdukd 

aMumufí wd&pämefrsm; xGufajy;onf[k 

txifa&mufap&ef vSnfhzsm;ajymqkdonfh 

ykHjyifrS qif;oufvmonfh pum;ykHjzpf 

onf/ 

 



Overview 

 In this paper, specific proverbs and sayings that use animal names to express the 

meanings are presented by four groups in various sectors.  So  that learners can easily learn 

and use for writing skills and speaking skills, increase the knowledge ,upgrade the language 

skills.    

Conclusion 

  This research work intended to learners of Myanmar language and Japanese 

language. It is hoped that this paper will be of some help to translation subject in both 

languages for enrichment of vocabulary and fluency in speaking. Learners will also create 

high standard of literature in both languages.  
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